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INTRODUCTION

The Nuts and Bolts of Arabic-English Translation: An Introduction to
Applied Contrastive Linguistics is an academic textbook. Contrastive
linguistics, as a linguistic approach adopted here (also known in the
literature as ‘differential linguistics’), is a branch of linguistics which is
concerned with showing differences and similarities between two or more
languages (Fries 1945; Fisiak 1981; Aziz 1989, among others).
Contrastive linguistics covers two main areas, viz. theoretical contrastive
linguistics and applied contrastive linguistics (Aziz 1989: 7). As this book
is designed for translation students, it falls in the area of applied
contrastive linguistics, which can be useful for those who are interested in
either this topic or foreign language learning, not to mention translation
(ibid.).

In describing the most effective materials that can be used to teach a
foreign language, Fries states that they are those materials that “are based
upon a scientific description of the language to be learned, carefully
compared with a parallel description of the native language of the learner”
(1945: 9). In 1957, this view was developed and put into practice by
Robert Lado. In the actual act of comparing two languages, different
methods can be used. While some researchers focus on form, others pay
extra attention to function. In this book, however, an attempt is made to
strike a balance between form and function.

The book is designed primarily for those whose mother tongue is either
Arabic or English and who have some knowledge of both linguistics and
translation. It is aimed primarily at undergraduate students of translation
along with their instructors throughout the world in view of the growing
number of universities in the UK, USA, Canada, Australia, and the Arab
world that are now offering such courses in translation. The book aims at:

I raising awareness of the pitfalls specific to translation and
I developing and honing translators’ competences, in particular
linguistic, translational, contrastive, and evaluative competence.
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The ‘core’ language of this publication is English in order to appeal to a
wider audience. Traditionally, the golden rule has been that one should
translate only into one’s native language. However, for various reasons
this rigid position is no longer being applied and translators are
increasingly encouraged to work in both directions.

The book does not confine itself to one direction, but focuses on
translation in both directions: translating from Arabic into English and vice
versa. It features authentic materials taken from a wide range of sources,
including:

I media,

I business,

I religious texts,
I literature, and
I legal texts.

Key features of the book

I It highlights the main similarities and differences between Arabic
and English.

I It provides the readers with different types of assignments to
develop and hone their competences (be they linguistic, translational,
contrastive, or evaluative).

I It provides the students and instructors with a great number of
supporting exercises and assignments that can be used for a range
of purposes.

I It provides translation students with limited previous experience in
translation with materials to help them reach an acceptable
professional level of translation competence.

I It highlights the importance of some pre-translation techniques,
such as syntactic parsing and semantic parsing.

I Each chapter closes with a wide-ranging selection of exercises.

Objectives of the book

The overall aim of the book is to develop a professional translation
competence in all essential areas in students and trainees, whether their
mother tongue is Arabic or English, by providing a suitably wide range of
bidirectional (i.e. Arabic>English and English>Arabic) practice materials
for them and their teachers/trainers. Such competence is to be developed
from the basis of a contrastive study of this language pair, and is to
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embrace not just contrasting grammar but also such matters as awareness
of collocations, stylistics and cohesive devices, and the identification of
text types. The intention behind this very practical course is to gradually
build up familiarity with the linguistic and stylistic norms of the target
language, whether English or Arabic, through examples and practical tests
that also demonstrate and highlight the professional skill of translation
annotation. Being a practical course, the book seeks to develop the
application of intelligent translation procedures, with reference as
necessary to the theories underpinning them.

Main elements of methodology

With all this in mind, the first chapter emphasizes and illustrates certain
pre-translation techniques as a necessary starting point for translation
training. These are syntactic parsing (i.e. analysing the units of the source
text syntactically) and semantic parsing (i.e. identifying the semantic roles
assigned to each noun phrase in the clause). These techniques are seen to
enable would-be translators to gain a better insight into their source texts,
thus helping them plan suitable and effective translation procedures. The
general pedagogical approach here is to provide students and their
instructors or trainers with sufficient closely-examined examples of short
source texts in both languages, systematically building up understanding
of (and the ability to recognize) simple, compound and complex sentences,
dependent clauses, and other such elements of text. The problems caused
by failure to clearly identify the subject of a sentence are also illustrated.
All such explanations and elucidations are highlighted for greater ease of
study and reference, and at the end of the chapter revision materials are
offered (source texts in both languages) in order that students may check
and consolidate their understanding of the chapter’s main points (with help
and feedback of course from those training them).

The succeeding chapters continue in the same way, tackling in sequence
translation issues arising from such areas of language as narration in the
past, tense and aspect, articles, quantifiers, partitives, causatives,
transitivity processes, modality, and connectors (and cross-referencing as
necessary for greater ease of study), before finally presenting discourse
markers in both languages. In addition to providing a wealth of annotated
examples for study, these chapters aim constantly to build up the student’s
lexical and collocational stock as well as grammar knowledge, and also to
give reasonably challenging translation, often with suggestions for
background factual or cultural research. Each distinct section of a chapter
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is followed by an assignment, and these are sufficiently varied in type to
obviate boredom or predictability.

The general and pervasive aim, then, is to encourage and train students to
be creative in their thinking and overall approach, to analyse texts and
always pay attention to detail, to be active and regular researchers, and to
regularly hone their own skills as writers and re-writers. Such habits are
bound to make them both more confident and more competent as
translators.

Aspects of difference

There are a number of books available that explain the principles of
translation with a focus on contrastive grammar, such as:

I Aziz, Y. (1989). A Contrastive Grammar of English and Arabic.
Irag: Mosul University Press.

I Khalil, A. (1999). A Contrastive Grammar of English and Arabic.
Jordan: Jordan Book Centre Company Limited.

' Husni, R. and Newman, D. (2013). The A-Z of Arabic-English-
Arabic Translation. London: Saqi Books.

However, they use short examples focusing on the similarities and
differences between the two languages rather than on the mechanics of
translating.

In this book, the trainees, in addition to developing a contrastive
competence by being fully aware of the differences between Arabic and
English, will learn how to analyse the text syntactically and semantically,
and adjust it prior to translating it, thus obtaining a better insight into the
source text.

Further, unlike the aforementioned books, this book is designed in a way
that helps the trainees build their own vocabulary. A great number of verbs,
nouns, adjectives, adverbs, and idiomatic expressions used in different
genres and text types have been used in this book.

Trainees receive clear guidance to enable them to re-write the source texts
used in the book and thus to improve their writing skills, thus becoming
fully aware of the different styles that may be used in certain registers and
text types.

Each sentence or text is followed by certain annotations to help the
trainees identify the differences between particular structures, levels of
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meaning, and different styles while at the same time conceptualizing
certain socio-cultural experiences.

To sum up, unlike the other contrastive books on the market, this book
does not confine itself to showing the differences between the two
interfacing languages in terms of traditional grammar only, but gently
extends to the discussion of such issues as functional grammar, syntax,
cohesion, semantics, pragmatics, cognitive linguistics, stylistics, text-
typology, translation procedures and, to a certain degree, translation
theories.



CHAPTER ONE

PRE-TRANSLATION TECHNIQUES

In this chapter, an attempt is made to highlight the importance of some
pre-translation techniques to the actual work of translators. The view is
taken here that acquiring these skills will lead to translation competence
that each and every translator should have.

Syntactic parsing

Syntactic parsing here refers to the act of analysing the units of the
original text (be they sentences, clauses, phrases, and the like). Before
embarking on translating any sentence/paragraph/text, the translators need
to identify (depending on their level, and the level of the text, of course):

I the type of each sentence (simple, compound, complex, or
compound complex/nominal versus verbal),

I the subject of each clause/sentence (one word or a group of words),

I the tense of each clause/sentence (past, present, or future),

I the aspect of each clause/sentence (simple, progressive, perfect, or
progressive perfect),

I the voice of each clause/sentence (active or passive),

I the adverbs used in each clause/sentence, and

I other details.

To begin with, let us consider the following simple sentences:

‘Who went to school?” = the subject = PRl ) cad il g

Blalls o e ual dprall ) duad ~
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In this verbal sentence, there is only one finite clause. The Suad
subject can be identified by raising this question ¢ (a

¢C3 = the subject of which is the implicit pronoun ul

expressed by the letter < attached to the verb &4 ‘o go”.

The tense is ‘past’ indicated by the letter < suffixed to the

verb as well as the time marker sl ‘yesterday’, and the

emphasis is placed on its completion. A number of
circumstances that answer different questions are utilized

by the language user, as follows:

where? Al )
when? ol
with whom? &
how? 3kl

(to learn more about ‘Circumstances’, see Chapter 4)

coal a1 Al ) et~

Sl A e = the subject of which is the implicit pronoun W 1’
expressed by the letter i attached to the verb <3 ‘to go’. The tense in this
sentence is in the future, as indicated by the letter — and the time marker
I ‘tomorrow’.

Gy b Lyl I el Lssle ~

8y e sl Al e = the subject of which is the implicit pronoun W 1’
expressed by the letter i attached to the verb <3 to go’. The tense is a
simple present tense, as the emphasis placed on the frequency of the action
as a matter of routine is indicated by L sale ‘usually .

Lt e 13 Al ) dadl 8~

fewdy 8 A oa = the subject of which is the implicit pronoun G 1’
expressed by the letter i attached to the verb <3 ‘to go’. The tense is in
the future, as indicated by the time marker 2 ‘tomorrow’. As can be
observed, the verb <=3l in this example and the previous one have the
same morphological structure even though the previous instance describes
a real event while the one in this example is preceded by a modalized
particle 2 ‘may’ that is used to refer to likelihood (to learn more about
likelihood, see ‘Modality’ in Chapter 7).
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To elaborate, let us syntactically analyse the following sentences:
cenpid e ela sl sl salal dul Ly ~

Here, there are two finite clauses and an embedded clause that starts with -
t0”. The subject of the first finite clause & Ll Wkl salsl cuS js i
and the tense is “past’, as indicated by the verb ¢S and the time marker
4a L) “ast night’. The emphasis, i.e. the aspect, is put on the continuity of
the described activity 3:aLie/2ali in a specific period in the past. The act
of watching in such a process of behaving is characterized by atelicity, that
is having no natural finishing point, but the behaver has to stop watching
for a particular reason. The subject of the second finite clause &= sl
is s&a ‘my friend” and the tense is ‘past” where the emphasis is put on
the completion of the action which occurred in the middle of the act of
watching.

Slal Ei€ Laxie BES L aalsf G ~

As can be observed, the same verb form 2alal < js used in these two
examples. However, in this example, there is an implicit word '3U=4 that
gives rise to a habitual interpretation of a simple past tense clause. To
express habituality in the past in English, ‘used to’ may be used.

~ In order to apply for this job, you must speak two languages, but
you don’t have to have a degree in international relations.

Here, there are two finite clauses conjoined by a coordinating conjunct,
such as ‘but’ and a non-finite clause, that is, ‘in order to apply for this job .
In the first finite clause, the subject is ‘you’ and the tense is ‘present’
charged with necessity indicated by the modal verb ‘must’. In the second
finite clause, the subject is ‘you’ followed by a modalized phrase ‘do not
have to’ that indicates that obligation/necessity is removed (for more
details on ‘Modality’, see Chapter 7).

Now, let us distinguish between the morphological tense and contextual
tense, by comparing these two examples:

BV V) 8 ) o dal o~
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coml g g dealy ol ~

As can be seen, the morphological tense in both examples is ‘past’
indicated by the particle ~. However, by the effect of the phrase 45¥)
5 Y in recent days’ used in the first example, the emphasis is put on the
whole period that began in the past and is seen as relevant to the moment
of speaking as modelled below:

past in recent days present future

To reflect both the morphological tense and contextual tense, one may opt
for a present perfect tense, that is ‘have/has + past participle’. On the other
hand, in the second example, by the effect of the time marker (!
‘yesterday’, the emphasis is placed on the completion of the act of not
calling in a specific period in the past; therefore, it can be translated into a
simple past tense.

To show how failing to determine the subject of the sentence may lead to
an inaccurate translation, the following example along with three selected
translations (TT) offered by three BA translation students may be
discussed:

$u Al A 2 = the subject of which is il s Al ‘my brother and sister’.
The tense is ‘past’ indicated by the particle ~ and time marker ol and
the emphasis (aspect) is placed on the completion of the action, which is in
the negative form.

TT 1:
I did not visit neither my brother nor my sister yesterday evening.

Here, the translation trainee has been confused, and accordingly, changed
the subject of the sentence to ‘I’, thus producing an inaccurate translation.
Further, she has used the negative form with ‘neither ... nor’, thereby
producing an ungrammatical structure.

TT 2
Neither my brother nor my sister visited me yesterday in the evening.
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Here, the translation trainee has succeeded in figuring out the subject of
the sentence and the other important elements, such as the tense, aspect,
negation, etc. thus producing an accurate translation.

TT 3:
My brother and sister could not visit me yesterday evening.

Here, the translation trainee has succeeded in figuring out the subject of
the sentence ‘my brother and sister’. However, she has opted for the
modal verb ‘could’ in the negative form, thus emphasizing the doers’
inability to visit somebody.

Had the translation students analysed the sentence and identified its main
elements, in particular the particle &}, which is used in Arabic to indicate
both ‘past’ and ‘negation’, they could have suggested renderings such as:

My brother and sister did not visit me yesterday evening.
Neither my brother nor my sister visited me yesterday evening.

Or, one may go for a passive voice, as in:
I was not visited yesterday evening by my brother or my sister.

But, there will be a ‘structure shift’ to use Catford’s (1965) terminology
(for more details on ‘Shift’, see Chapter 2).

Let us now try to identify the types of the sentences used in the following
text, the subject of each clause/sentence, the tense and aspect of each
clause/sentence, and so forth:

Le oo e (@lso cse e\ el o ‘;ual.d\ goad) i o~
=) in such a context means | A o 5 S R PYSS
Jiind or A 28 In English, | Lo o sl o
the verb ‘o resign’ means to | * -, - - £ s
give up a job or position by | Gl S alaal) r,,\:&7\ <
telling your employer that you P
are leaving your job. However, | “b 3 «heldayl el
the verb ‘to retire’ means to b il Lgysl )l
. . 9 e = DL I

leave your job or stop working & EAA '

because of old age or ill health. - Ja

Here, there are two sentences as s ‘or’ is a conjunction that introduces a
new conjoined clause rather than a sentence.
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In the first sentence, in addition to the finite clause <)% I decided ...°,
there is an embedded clause that functions as the complement of the
verb L, ‘to decide’, that i, ... el ¢f (for more details, see next section).
In this mental process <:,58 ‘I decided’, the scope of intention is greater
than the extent of causation as the speaker may change his mind later (for

more details, see Chapter 4).

Similarly, in the second sentence, there is a non-finite clause that begins

with S ‘in order to”.

Finally, let us analyse the following text titled ‘The Farmer and His Sons’

syntactically prior to translating it into Arabic:

In a small village, there was a farmer with five sons.
His sons were strong and hardworking. But they
always quarrelled with one another. Sometimes, they
even fought.

The farmer wanted his sons to stop quarrelling and
fighting; he wanted them to live in peace. But,
unfortunately, plain words of advice or scolding did
not have much effect on these young people.

The farmer always thought what to do to keep his sons
united.

One day, he called all his sons together. He showed
them a bundle of sticks and said, “I want to see if any
of you can break these sticks without separating them
from the bundle”.

Each of the five sons tried one by one. They used their
full strength and skill. But none of them could break the
sticks. Then the old man separated the sticks and gave
each of them just a single stick to break. They broke the
sticks easily.

The farmer said, “A single stick by itself is weak. It is
strong as long as it is tied up in a bundle. Likewise, you
will be strong if you are united. You will be weak if you
are divided”.

How many verbs
are used in the
text?

Identify the non-
finite verbs (go to
page 17).

How many
adverbs are used
in the text?

How many
adjectives are
used in the text?

How many
connectors are
used in the text?

How many
partitives are used
in the text? (go to

page 203)

Identify the
modes of
narration used in
the text? (go to
page 149)



12 Chapter One

Semantic parsing

Semantic roles (also known as ‘thematic roles’, ‘theta roles’, and ‘thematic
cases’) are classified in this section into verb-specific semantic roles, i.e.
semantic roles that are derived from the verb itself. To explain, the
following example can be discussed:

ey 08 Loe G Gl el ~
Here,

w2l the teacher’ fills a verb-specific semantic role of Giver.
<Uall the student” fills a verb-specific semantic role of Receiver.
da a gift” fills a verb-specific semantic role of something Given.
O JB two days ago” is an adverb of time answering the question
‘when’.

This can be modelled as follows:

.[Adverb of time] (a2 Jé [sth Given] Z'\:'J*?’ [Receiver] Gluall [Giver] u}»u‘i:d\ Gh‘j
It is worth mentioning that what was Given was first with the teacher and
then with the student. We can also notice that what was Given was not

affected, but it was moved from the Source (=)l ‘the teacher’ to the
Goal <Uall the student .

Before After

Now, let us compare these five sentences expressing the same idea to
answer these questions:

1. Who was the sender? a. b. C. d. .
2. Who was the receiver? a. b. C. d. e.
3. What was sent? a. b. C. d. e.

a. | sentan email to my supervisor two days ago.
b. 1 sent my supervisor an email two days ago.

c. My supervisor received an email from me two days ago.



Pre-translation Techniques 13

d. My supervisor was sent an email by me two days ago.
e. Anemail was sent by me to my supervisor two days ago.
Unlike simple and compound sentences, complex sentences can be

analysed at different levels. By way of illustration, the following sentence
can be examined:

(s KLY gl ) s s el of G~
¢4 13k AR
-[sth Decided] Wia oY ol W il 88 sl of  [Decider 3

In the above sentence two main verb-specific semantic roles can be
identified, viz. Decider and sth Decided, as shown above. Inside the clause
that fills a verb-specific semantic role of sth Decided (also known as the
‘&)-clause’ and ‘complementizer clause’), there are three clauses, namely:

[sth Sold] 55 [seller] & !
[Adverb of place] O (3! [Traveller] Sl
[Adverb of place] llia [Inhabitant] OSJ !

So, when we translate from language A to language B, extra attention
should be paid to the semantic roles rather than to the syntactic structures.

Now, let us produce more than one translation of the following sentences
without changing the semantic roles:

«[Adverb of time] dpalall dandl [sth Written] i'\:'\j) [Writer] ‘;:'GMT kN s~

1§

-[sth Eaten] x5\ [Adverb of time] d,-}ﬁ U8 [Eater] Byaracall L?—-Bi &l

@i (< [Adverb of time] fl:j Ja [sth Bought] TP §)L:‘-“‘ [Buyer] i‘:‘)ll\

[Seller] aY)

l§

[sth Boak NI [Adverb of time] Lyl ase [Asker] i) [Addressee] @uﬂw

+Asked]
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[Adverb of place] 2‘-“4)4"” EENIe g_ﬁ [sth Played] e*m B)S [Player] S\JJ;\J‘ ‘—"d ~
+[Adverb of time] L)-Mi e
(e [sth Offered/Accepted] Ly [Adverb of time] @'—‘Lj Ja [Accepter] iﬂ_ﬁ ~

-[Offerer] Slaalad) (gaa)

Revision

EX 1: The following text is adapted from a short story titled dzasll The

Garden’ by Mahmad ‘Abdulwahhab. Complete the translation
suggested by Sadkhan and Pragnell (2012: 44-5) by paying extra
attention to the semantic roles assigned to each noun phrase.

e Gl Qb b ol L e e pid ddelan D))y g
el dinl) w3 a5 el Gl ulal) Jhily Jalaal elal) Cags) sl
AR R i.\.a‘g celadl Lugd

He took the rubber hosepipe, removed the mud which caked its
end, and then turned on the tap. The arc of water glistened and
he began watering his garden.

EX 2: Translate the following dialogue written for the purposes of this
course, paying extra attention to the author’s intention, text-type
focus, and semantic roles assigned to each noun phrase.

I've told you many times not to put fruit and vegetables in the
freezer, but you do not listen to me.

Mom, please don’t be angry with me. I meant to put them in for
five minutes, but it completely slipped my mind.

~ Come on. This is not the first time, honey. Is it?

True. I promise I won’t do it again.
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EX 3: Analyse the following text titled ‘As you sow, so shall you reap’
syntactically prior to translating it into Arabic.

One night, three thieves stole a lot of money
from a rich man’s house. They put the money
in a bag and went to the forest. They felt very
hungry. So, one of them went to a nearby
village to buy food. The other two remained in
the forest to take care of the bag of money .

The thief that went for food had an evil idea.
He ate his food at a hotel. Then he bought
food for his two mates in the forest. He mixed
a strong poison with the food. He thought,
“Those two will eat this poisoned food and
die. Then I will get all the money for myself ”,

Meanwhile, the two wicked men in the forest
decided to kill their mate on his return. They
thought that they would divide the money
between the two of them. All the three wicked
men carried out their cruel plans. The thief
who wanted all the money for himself came to
the forest with the poisoned food. The two
men in the forest hit him and killed him. Then
they ate the poisoned food and died.

Thus, these evil people met with an evil end.

How many verbs are
used in the text?

Identify the semantic
roles assigned to each
noun phrase used in
the first two
sentences.

Identify the non-finite
verbs in the text.

How many adverbs
are used in the text?

How many adjectives
are used in the text?

How many connectors
are used in the text?

How many partitives
are used in the text?

Identify the modes of
narration used in the
text.

EX 4: Before translating the following sentences, try to identify:

I the type of each sentence (simple, compound, complex, or

compound complex),

I the subject of each clause/sentence (one word or a group of

words),

I the tense of each clause/sentence (past, present, or future),
I the aspect of each clause/sentence (simple, progressive, perfect,

or progressive perfect),

I the voice of each clause/sentence (active or passive),
I the adverbs used in each clause/sentence, and
I the semantic roles assigned to each noun phrase.
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Gl ST e sy b daall Ty s Feail) aid e z3a3 o) e L1

Akl

|
Clandl Jan gad (S Wl J) il gy jetkier (ol 2
cosal as 4IS e BiS laejin (ST W ddalpny 3

(lilaga V) el ag 2 (3 g LiaY) sman ol .4

LDy (e Vs el SBaal (e Y Jlail (g GBI Al (ual ag A1 5

el g e Y Eia 8 EiS ¢ gl e o dean o J AW L6

7.

10.

She invited all her friends to her birthday party, but no one
attended.

Next month, | will have been teaching in this university for 12
months.

While | was talking with my friend, somebody threw a car key at
me.

Yesterday, neither the dean nor the head of the department
attended the meeting.

EX 5: Identify the verb-specific semantic role of each noun phrase used in

the following sentences. Then, translate them into English without
changing the semantic roles.

cgiall disa ) cDbaY) 0e Ball Gudl ag A Dl 1
ARy L Cpagy i Byl i G L2

bl U s Vg DU aaT Guaadl Ol 3



CHAPTER TWO

NARRATING EVENTS IN THE PAST

Verbs: finite & non-finite verbs

Generally speaking, the forms of finite verbs (also known as ‘tensed verbs’)
indicate tense, person, and number, while non-finite verbs (also known as
‘non-tensed verbs’) do not indicate tense, person, or number. In English,
for example, a verb has three non-finite forms, viz.

I Infinitive: | have moved to another city to find a job. (to find = a

non-finite verb) find > to find
se-that-l-can find > to fin

I Past participle: The question asked by you was very difficult.

(asked = a non-finite verb) .
which-was asked > asked

I Gerund: Having cleaned my flat, | went out. (having = a non-
finite verb)
AfterHhad cleaned > Having cleaned

However, in some languages, such as Arabic, non-finite verbs still indicate
person and number, but not the tense. By way of explanation, let us
consider the following example in which two verbs are used: one finite
verb < il indicating tense (past), number and person (the first person
singular), and one non-finite verb L_;,AJ\ preceded by S ‘in order to’,
indicating only number and person (the first person singular):

cha (AN S Bl ) cnes b dflu ~
I The Actor is the implicit pronoun Ul 1" indicated by the letter

& attached to the verb 8w ‘to travel”. It fills the verb-
specific semantic role of Traveller (see Chapter 1).
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travelled

to Cairo

two days
ago

to meet

my friend.

Chapter Two

Here, the finite verb _3. can be translated as ‘to travel’. The
verb il is in the past indicated by (s J# ‘two days ago’
and the emphasis is placed on its completion; therefore, it can
be translated into a simple past tense ‘travelled’. Cognitively
speaking, the open path utilized here is approached from a
distal perspective, thus being seen as a point on the timeline.

s_aldl ) which is an equivalent of ‘to Cairo’, is a location
circumstance construing the extent of the unfolding of the
process in space and answering the question ‘where’.

O J8 is an equivalent of ‘two days ago’. The difference
between ‘ago’ and ‘before’ in English is that the former is
used with a past tense and a time expression to count back
from the present while the latter is used for past times from
another time in the past, as in:

I met my friend two weeks before | graduated.
| graduated from this school three years ago.

Here, the scope of intention is greater than the extent of
causation as the Actor/Traveller may change his mind later.
To borrow terms from cognitive grammar, this non-finite
verb ‘to meet’ is not grounded, that is, its reality status has
not been established in such an example. Building on this, it
cannot stand on its own as a communicative speech event. In
such a context, the verb <) ‘to meet’ can be translated as ‘to
visit”. sia(=) &l S to meet my friend” is a non-finite
clause. However, when it is translated as ‘so that | could meet
my friend’, then it will be regarded as a finite clause.

Now, let us discuss the following text adapted from a short story titled
Aoy M) aeliall ksl The Train Headed up to Baghdad’ by Mahmid
‘Abdulwahhab (translated by and cited in Pragnell and Sadkhan 2011: 11):

il lgihgh saie ol &8 dedaid) solal)l L) aijen HUE) jea Levie

cee 4L (22 amgll Ll

When the train gave its second, sharp shrill whistle, my mother untied
the knot of her apron and gave me the only dinar she had ...
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As can be seen in both texts, there are four finite clauses. They are

When the train gave its second, Ll djha HUadl) joa Ledie
sharp shrill whistle falaiiall salal)
, my mother untied the knot Lt saie ol 0&8
of her apron
and  gave me the only dinar wasl) ol ude
(that)  she had asla gl

In these four clauses, three processes of doing and a process of having are
employed by the writer and reflected by the translators (for more details on
‘Processes’, see Chapter 4). The emphasis in the first three processes is
placed on the completion of the acts of whistling, untying, and
handing/giving in the past. In the fourth clause although the morphological
tense in the process of having is in the present, the emphasis is also placed
on its completion as there is an implicit ¢S (see Chapter 3, for more
details). Cognitively speaking, all these acts in such a context are
approached from a distal perspective, thus being seen as points on the
timeline. To put this differently, these finite verbs in these processes are
grounded, that is to say they have established a relationship with ‘now and
then’. As a consequence, the speaker construes them as part of known
reality.

In the first finite clause 4i,ia Uil jia a cognitive operation of
actionalizing is used by the writer (for more details, see Talmy 2000: 45).
However, such an operation of actionalizing, i.e. J&= ‘to whistle’, has
been reified to an object, i.e. ‘whistle’ by the translators to avoid the
repetition resulting from the use of the cognate accusative (slaall J sziall
(see Section 2).

EX: Translate the following sentences using the notes that follow some of
them, paying extra attention to the finite and non-finite clauses and
verbs.

Al G\Se Gied Clye st o ST Cpagy J 40 Al ~

I The finite verb J< can be rendered as ‘to call’ or ‘to phone’.
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However, it can be translated as ‘to give somebody a call’, ‘to
give somebody a buzz’, ‘to give somebody a ring’, and the like.

Particles such as S, S, 4, and > used to express purpose, are
synonyms in Arabic and can be translated as ‘to’, ‘in order to’,
‘so as to’, Or ‘with a view to’.

While ‘t0’, ‘in order to’, and ‘so as to’ are followed by the base
form, i.e. the first form of the verb, ‘with a view to’, which is
used in a formal register, is followed by the first form + —ing’.

AaSle v 3 kY Gon gl of (ud S -

Here, there are two verbs, viz. &) and i While the verb
&) i s finite, indicating tense (past), gender (feminine), number,
and person (the third person singular), the verb _%& is non-
finite as it does not indicate any tense because it is preceded by
ol.

The word 4x can be translated into ‘gift’ or ‘present’. The two
words are used with things given to other people without expectation
of return or compensation. In English, it is common to say 7 gave
her a gift/present on her birthday’. The difference between them is
that a ‘gift’ tends to be much more valuable than a present’.

Attention should be paid to ¢»si3) nunation’ in 42 as it lends
itself here to the indefinite article ‘a’ (for more details on (s
‘Nunation’, see Chapter 6).
Maeje lals dsyll) diala ~
B Aas cladh Guala clgals &~

‘Dream’ as a noun collocates well with verbs like ‘o have’ or ‘to
haunt’.

The adjective == in the first example can be translated into
‘disturbing’, ‘awful’, or ‘bad’ as they collocate well with the
noun ‘dream’. Or, one may go for ‘nightmare’ u»s\S to stand for

the phrase zs j« als.
The adjective J= in the second example can be rendered into
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‘pleasant’ as it collocates well with the noun ‘dream’.

A b a3 SIS el dete Y -

I In this example, extra attention should be paid to the tense and
aspect. The tense is ‘present’ 2 sy, and the emphasis (aspect) is
on:

1. the continuity of the described action 2_4ay/2 U indicated by
J e Y still”.

2. the duration of the described action indicated by the word
dia‘since/for .

To reflect both the tense and aspect, one may opt for the present
perfect continuous, i.e. ‘have/has + been + Verb 1 +—ing’, as in:

The image of the crash (or: the scene of the accident) has been
haunting his dreams for a year.

cCaguall Ay sl CUSY) any Gul Sally Edda ~
A ARl G 8 A Lgie ey A JSLEA) e oy SIS ~
Nede giadatl gl o of Egla sl ) alas of Ja syl ~
I The verbs gub, S, and Jsls lend themselves to ‘to cook’, ‘to
write’, and ‘to try’ respectively.

I We need to make some pre-transferring adjustments prior to
embarking on the actual act of translating the text. Here, the
clause asdl ) alas o J& simply means &l o} U8, ie. ‘before
going to bed’ or ‘before falling asleep’.

I The verb ¢k lends itself to ‘to check on’, ‘to rest in comfort’,
‘to feel better’, etc.

M35 Gas flasiaY) oS ~

el Cray dedll glgn) U8 Gud dap ~

o) L Guns Cips (S iole il ) aally s ~
sl e oRaf Wy ahill B Qi Ayl dudy -
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I &l &y can be slightly adjusted into Gala Eudy thus lending
itself to ‘7 stayed awake last night rolling/turning over and over’
or ‘I stayed awake last night tossing and turning’. In this context,
the adjective ‘awake’ collocates well with verbs, such as ‘o stay’,
‘to keep’, ‘to remain’, ‘to lie’, and ‘to be’, and adverbs such as
‘fully’, ‘wide’, ‘only half’, and ‘still’, as in:

Last night, the mother remained awake, her hand on her son’s
shoulder. Later, she fell asleep. When her husband arrived home, she
was only half awake, and her son was wide awake.

I &l Al in the second sentence lends itself to ‘could not” or ‘was
not able to’ to reflect both ‘negation’ in the past expressed by !

and ‘ability’ expressed by R (for more examples, see the lesson
on ‘Negative Sentences’ in this Chapter).

sl edlie e dles I s Aled ~
Laaliad cusSl ) gasie S dlae Gl iDL (ael a0 ) a8 ~
Ol G AS AL Lladl) (e
I The verb o, which means ‘to invite’, can be translated as ‘my
friend invited me ...’. However, when it is translated as 7 was

invited by my friend ...°, which is in the passive form, there will be
a ‘structure shift’ to use Catford’s (1965) terminology.

I The structure ... ) & sia .. 038 Hile can be rendered as X left ...
heading for ...” or ‘Xleft ... heading up to ... .

Bl (Gpadll B 55 ol Bl Jlae & Gedl g Jefiud  ~
RIRpYA|

I The expression 4l 55 s translated into ‘the minister of the
interior’ (note UK: ‘home secretary’). As for gl i), (i)

¢l))s), and s )N 35, they can be translated into ‘the minister
of defence’, ‘the prime minister’, and ‘the minister of foreign
affairs’ respectively.

I The word sk can be translated into ‘counterpart .



